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Foowz TREEICRBT 3BE 53X

DI F VEEIZDWVT

A B OK OB

T 7 vEXA 17 X Orosius® 28 5 DRI ITE Uis TREHFIIKES
%W ] Historiae aduersus paganos (LT, TEERD) idEZEDH B &=
AEEERBEELLL, ERUBRZOEERSEDN, BAOohBE I &
WP ol WA, PHICE O TREREZH5 EToObEE, EiE
MEBEBLRLEINTOR? BED D TH D, LEABA VTS5V RO
Vaty 7 RETNIVy FREBEEIZ VI ) I RE THEOOLR) O
EHERIFLEILEXT [TXTOADBHEZLEDH 5EY P 2ERL, #*
ZOHEAEZNZEHEEBN, BicAoryy R0 [BR] EX—-50 [EEE
HEB], ThThomEER 228 LILEEZOATHS (KRR 56),
DEDABVYRTHRER, R=FTA VIV FEEERENHITETH
Bo THOELMERbA DYy 20 [BE) CHlERDI, N—F P
Py —=VDFZ VIV R, FINFTZAEZDOFIZEZ 5N B (Fear 25), 1EH
fO—REMBFITA B K5I - BT, Hix 2EROHFE com-
pendium THo-tcAra v 20 [BEE] ZAEEBETLLELS TH B,
1844 FicA oy ADEEE THRE) 12> THE L7 Theodor Mérner
REZOFEXDEBETROLS AL T B,

HROZEFRTAH OV Y R EHEBOFE A5 BE LB ERI VT
Dotk EBbND, A udy ZORHOTIAD BNHTH S 100 L8
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LT B, EAMHYBEF oYY RIETE - EGELBEER
TH-7DI, SHTREZOLZFNEERT A ERBEZITTNY,

18 fitfon & 19 i F TICRA oY Y RICH T 2BLSERATLE s o &l
TWBDTH b, HbH LWHAEZEH L7 Marie-Pierre Arnaud-Lindet &
ZOFXT, Ay ZR0HHE LIcEROBESBEZICFICASL XS T
BUER-T, A0V I RCHTIELBRD UicEBRTNB?, F.
Paschoud 1& [EZEOEMR] 18 it » T, BEOBEHE L TOMAL
BRI E NS TS,

O &S ot & N2 EHEATIRERENER & U TOMEEROICTY
TlE-eAuy 2o TBE] Tk, HREWH, SHiIIMITOF
URMERSHRARBEMBICEERLENTH S, [BE) OFXTH
oV ZREEBRELTHEEYTHEET0E, TBEI 37V /X741
X A0 [H#DE) De ciuitate Dei #5263 2 13T DEYTH - 7o [HA b
Yy 7 KEM] TR THOE) 2% 2EHNELE) & LT MEE]
ZRALTWS (Aoyvz] o), Yoo —-<FEHANOREE S
ROEIBERELTOIEN I AV FER o —<HPBEINE I EICE
BEhso—<0ERIo - PEROTRLEZETFY X M EEEMT S
LI R o7, FUYRXMEMEEBAEZO—<ICE-2Td - EERAD
KR oTz, TOWVIERIEFLUTIRMET H7DIT, FUXMEMEES
LR b AMOERRB P72 0D 2 &%, BEE S > THWT 58, 7
TTAT A XAWA B YT ACRERBFAL I ESNEOREI LI EYT
»H 5%

FES] IR TIAIZ 1738 ££D Sigebert Haverkamp BETD & DI
IhE 5, 1882 4£12 13 Karl Zangemeister #35 Corpus scriptorum ecclesia-
sticorum latinorum BHEIE(EEFF X PELTHDLNE Z LB 5T
AEH U7z, 1889 4RI Teubner #HD 1 % & LTl 2 O 5 M O HIH %
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kB E (v), ZHid24# Karl Halm A% Teubner #ZFICH I 2D icihod
JETTH - 7DD, HIRBEN TS D BILY 4 — K¥EN TEBE] ©
BET % Zangemeister ICERB LT IS8 FEICH Licb D2 E NS, £ D,
Halm %% Zangemeister IL OO D ICHT XS KE L2120, BHEED
L 7z apparatus criticus %44 { J& T 1889 R4S Teubner #F & LU THi
DTHB% .

20 R HEICE 2 DOFIEMNH T3, Adolf Lippold A ET L7zd D
i Aldo Bartalucci 84 7 U TEER & 2 i I @ iR A& 2 1976 £ i
Fondazione Lorenzo Valla » & Scrittori greci e latini &0 1 2& L T
HTRY, ZOKETES &ICZ AL Lippold H& 745 1985 4EIZ N1 Y EED
BIREH LT3, £ L T 1990-91 421 Arnaud-Lindet iZ &k 5 7 5 » X5
PRI DS Les Belles Lettres #3705 3 BA THi7z, apparatus criticus i
bbAA, Ay T REFICET 5% A D cFEMS Introduction P
REMRIAIERTH 5, 513 Zangemeister UICE » TR Y, [EH]
DIEEMITF X MERBIEA D,

L Raymond (1936), Deferrari (1964), Fear (2010) @ 3 DAiH
T3, 75 v AERIFLOFHNI & A T3 Arnaud-Lindet DR D &,
ZO—FHFTARA VEERIT 1980 81T 2 - T\ 5, Sanchez Salor
(1982) & Torres Rodriguez (1985) TH 5, A vy I ZANBARNY FHE
HEESNTWBDBOM, A ay T 2O ANWICBET 2MBBFHEL L,

DX T TIBROFIELS Y, BFREERSMEN TS D7D,
ZOBRBERELKTZ2EA 0V I AD5 7 VEOBRRICHENSR S h 28
Fid B, XERIM%H U7z Lippold and Bartalucci & Arnaud-Lindet %
< &, MDRFIF Zangemeister O FF X FEFIF LTS5 5, BIR
KhHl->TFERELTHEALAES T VETF A MIE—DOb0DIRTTH 5,
BE LT IBRERYD B2 5 bRA—ORIUCERZ BRI E &0 5
s, BIZBREVS ETREL, 205 7 VEREOZHENERD, 7
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ROBELWSDKEENI ZEERLTNS, AuY Y ADET ST VEDX
K&, ZhE2RBUAT VI IEHOHRIIOVT, BRI DK FHE
ENTii, 728, SHEIKESH LA oYy Yy ROEHE, siiEoxEs
HEENW S WRTESICHEM U & 5 &35 Orosius and the Rhetoric of His-
tory T Peter Van Nuffelen it, &1 ¥ o AR ER L 32K T4
BERSZ, TICHEALEHZOAMEBEBEERELT, RUIEOHR
EFIOFLEEICHP > T MBE) 2F Lo EERLTVS, Van
Nuffelen 2305 X512, ERIIHRBEPORERZA 0oy XOFELFH
M, BEEEHRATHRLL, £ [BER) 057 VEroA B Y7 XITEE
ELUTHBTRIAINEGRMBREXEECERAND S Z EMF LM
(24) TH5, [BEE] ORI TIIEL RHEREZOXEXIFOHHTERL
BRTicRoh s, £otiils 2 0FERRLEC & b3EFNZ D5 % allu-
sions 2EMHET B EELZ LN T LR, BELLEEBLA 0y XER
IR OEKR CHBINER25HS, TOXNEEBRTI LI ICAREL
THATOBHEEY TH-BTH 43) EnH, AuyIRDF7F v
FEICREE T T U EOSGRBAID S®BE U RFUXF LA ERY 5100,
F¥ 2 POERIZFRBSZOERY, Fudy 2057 UEIREANRORE
DEMUBLBERBREATVLIRTTH S, ThiERROBRL WHEFT S
WKREIGOBHBPETH B, TO/NRTIE TBE] OFXD 2 HFFOER
WY B, EhEBEOBREBRBEIBRL TV EIELE, ThET
R ING D > e BN EERT Z 6D TH 5,

TE#] X EROXE THE 5,

Praeceptis tuis parui, beatissime pater Augustine; atque utinam
tam efficaciter quam libenter. quamquam ego in utramuis partem
parum de explicito mouear, rectene an secus egerim. tu enim iam

isto iudicio laborasti, utrumne hoc, quod praeciperes, possem: ego



Foyw R [REGEERT 3EE] FXO5F Viiko0T 5

autem solius oboedientiae, si tamen eam uoluntate conatuque
decoraui, testimonio contentus sum. (l.prol.1-2; Zangemeister

{18821 D®¥

FXiE (] T 7R7 4 2 AOEEIIEA T D THEE] 2F Ll &%
EHTBH LB -THY, ZOBHETRLBHFYLRRRICHES 2 &1t 5,
97 P B in utramuis partem parum de explicito mouear & RIBh Nk
BItE -2 FRH T L%, Sanchez Salor BSIEH L THB LI, &
NERDO VY 4 9 ZOBREHHE SEBENET, Aoy v ABHLEER
OERGEFRICEOPREBITHL5A2LIBRLLbDESD (1171,

Facturusne operae pretium sim si a primordio urbis res populi
Romani perscripserim nec satis scio nec, si sciam, dicere ausim...

(Praefatio 1)

VT4 I ZEBRLTOE L S2EBDOBER DN, KBESHT VS
AT 4 XADGHLIZ EXELSEFTTERDOD, TYTRT 4 X ADOHIR
ERBEICAELLEFTTEUh-72DD (rectene an secus egerim) &\
3T EIDNT, YU g AN nec satis scio Lo Te kI ITEZIZIZ DR
ST ENLLDR, £HE D nec, si sciam, dicere ausim &l - 7o &
S, HEAH-TOTHHARIENLI D DIHRBN LD, —5,
A ZOXERE -2 ELAEL, DF D in utramuis partem parum
... mouear & de explicito DFERNE L D, COENMBHEMETH - 72
CEDBEE LT, WA Y TEPST I I VFBIBRLIZbDH
H5M, ZOBFTHEICINEIOWSDOS 7 VBELEBTETIERRLTL
% &5 (Romero Cambrén 29),

quamquam U FZEZREMESIFR L T35, FUEFRE BREIEIC
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FIALTA LD,

Raymond: I am not at all certain, however, that I have done the
work well. (29)

Deferrari: However, I am not completely convinced as to the result,
whether I have done well or otherwise. (3)

Bartalucci: Per quanto, riguardo all’'opera compiuta, io non mi lascio
turbare troppo da questo dilemma, se ho lavorato bene o no:
(Lippold and Bartalucci 1: 6)

Sanchez Salor: Aunque del resultado, poco me preocupa si lo he
hecho bien o no. (1: 77)

Torres Rodriguez: Aunque poco me voy a detener en explicar si he
hecho bien o mal; (87)

Lippold: Indes bin ich beim Blick auf das Zustandegebrachte nach
beiden Seiten hin nicht sehr besorgt darum, ob ich gut oder
schlecht gearbeitet habe: (1: 59)

Arnaud-Lindet: ... quoique, dans ces deux perspectives je ne sois
pour ma part guére franchement troublé par la question de
savoir si j'ai bien ou mal fait. (1: 6)

Fear: However, in either event I hardly feel the urge to explain

whether I have done well or badly ... (31)

(DL TELMLEI bS] EMERL TS DD Raymond &
Deferrari ‘¢, % Ofi® Bartalucci ABEDRFIZEKRMIZ [HE{ TEh
EHh, BH4RBEOMKEW] ELTW3, in utramuis partem parum ...
mouear @ utramuis pars BHEREXOANFTEBL T B LRBFK
BETE 5072, moueri &) RBBOBHRMNHAETIRE L, ZhoH
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FlAEHERICKRDE &, OEOFyr oD BILHAERNET I ENTS
5,

Huic [Aristoni] summum bonum est in his rebus neutram in

partem moveri, quae ¢dwupopio ab ipso dicitur'® (Academica 2.130)

Aa vy ZABFr o0l OXEERALIFIIZ IV, TEE] oFichs
NBEEEL T 7 VRBOBEE HIMERPSOFIHEELS L, TIVSR
BEM-> T & LTORBRIIN . HFEO T 7 U FEE M Z 0 o
WIFRY SV, 75 0 20REHKL S T VBRI Le grand Gaffiot
® moveo DIEEZFI L ZDREBIMTIANTH D, “étre impassible, indif-
férent” &V HBEE TRBLTH S, ZOHFORMMH - T, Barta-
lucci UMOREN [ F L TELMLE S, BAHERBLBEH] E0LWIR
KEDENDTHA D, FruDEREEZHEEATLRIIEL, Anvyvx
DOZOEFRFFEHEICBLWHITH S I SITEDIRDL,

& T, de explicito WS EHOMRTH %, BB S WZITHES de
+ZHRTHEAE VD T ERKRADEN, Z0DBEIHET explicare L7z
BMAETZ ORI D L2, & Z T explicare DikAEEY LHBES
5 ERD 2 DODBRMATEEIZIE B, % 113 de explicito THIF explicite &
REEEZ A ETH B, £ Blaise DEHITIZ “pro explicito, c.
explicite: scol.” &5 BB#EH explicitus DIFICRHE 3, X I JiRITHEAL
MTNRAETFT>TULEIN, TNTHHEREZ DT CARUEMESL LI
BLLABWIY, ZORFIIAAFETIEA L, &5 Arnaud-Lindet ®
apparatus criticus ICXNIZ 2 FBHITHESN B 7%} D BEERY
ik de BWEIPNTNB DT, BRORIFMNMAEL L THIEEE explicite &
HEEE LB EMTE B, Arnaud-Lindet (2B 552 & OfFEIR T parum de

explicito % “ne sois pour ma part guére franchement” &L TW3, £
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LT % 5 { Deferrari ® “not completely” b2 % [IE-&b] i3l
B, PlL) BEFETHERLLS ELLDTHA D,

% D—7 T de explicito D% 2 OEIT Torres Rodriguez & Fear 58§
RALTW3bDTHS, WHORINERBORFEE I & 59 ICHIER +45H
LE-TNB KT, explicare DEfEERTHFEL LTHATHAHIOR
5 5551L explicatus TdH %, Glare @ Oxford Latin Dictionary 1% 7Y
ZUREFro0fflE ESICHABEF SN TS, explico DIHILH 5
BT X hid, explicaui, explicatum DEIHAD J 5 35 T OEHENITIEH
EThb b0, explicui, explicitum EWISFERAELF r ol bH8ITIE
ZHIEH - TR »72&59TH 3B, MBIEFEZDI ED S explicatus DR
JE & U T *explicitus &5 F 4 BTN H - THELRBRBE R, 20X
ARETRAONLFBRTHAS, IHE LEBFTH 3,5 explicitu
ERBIITOERED explicito 2 > TWHWB I EIRBRTEHL, Ay
U ZADBFEABEHIGED ZNERE (ART 5 2 Ei3A0, LWEEIhE
HOHBMREELIBEBR, JOBROEH de 41 7z BEAD
A > THIHESNDE I LD, THFRAMIHEBE EDOBERRL
£9&957% 51, deexplicito® [FHTE 20T EFEeDidHE
LnEnbhEBEEITN,

€ - T de explicito IZIX RIZBIF I ZRE L ZFIOBRNRD S5 5,
$H 13 explicito Z R explicitus DEZFAWAEELTESLZ B L%51R
£33, Glare DFFEIZIZ explicatus EWASERFAOCHEMI TSR TH
T “Clear, straightforward” &WHERBEDIFONTNSE, TEAHD £L
f%t@@&im&mi,%Em:&uouTQQMEBeﬁtbicku
BLEAZWL] 2%, DD E- I EREVN DK EFRTRELD
THbd, BEETHD WAL BOLEVAE, 7FRXPTELITHES tu
enim... BWH 5P 5TH b, [BERLS, BWMLILHB I LDV THNE
fITE20RESILEN) THIE, $TIRELZHENRE >TNEN
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5] BAMNIEL TELORYUREENIDTH B, ChETORRESG S
ORROUEEEZZL I ZTTHEPEH LR -7,

o TEE] TSN FEXE T 77727 4 X RICAH 02w X558
THBMBFTHY, FhLCRALLYCHARORLIZLY 7 4 T ROFET
HEIEBEDTHD, AV ARI V4 VROEX %k, BHDHE
EFBLTCZOMBEEENTNS, EhOHSOHENEBERTELIBRI &
EENTOVRTIEENI BORABDBREDOTITH - 12O TRITOD, EBRIZ,
FXORTAHo v 7 ZRRDELIICENTN S,

...cum subiectio mea praecepto paternitatis tuae factum debeat
totumque tuum sit, quod ex te ad te redit, opus meum, hoc solo meo
cumulatius reddidi, quod libens feci. (1.prol.8; Zangemeister [1882]

3

(TETHAMREXTHARENS COEGEBEY LTV EDORBET,
FBHEIFEL, REANEFETI ORZOL2ENEEDLDTT] E—RUK
EIAZDDTHERO-THALIICRZE, 2OHBICEL [ROERS,
AOBEATES 2B EOHBELTEBELLLDOTT] EWHIXEb IO
RBREZHSOHEFEZ - THERLI R bHED S, EHERO TES] X, 7
DT AT 4 X ADEIRICH > TE LI BDENIREE L > TIHNB b0,
TITAT 4 ZADEE LIz bDELGE, BHSOETRESBAERE
7 »TW% (Rohrbracher 189), EHWKEENRIERXTIIZAT 4 XX &
Aoy RATREHEIH UTERSNWTO 2 BEBESRAMICEL > T
Bo —HTTITAT 4 XAM MHOE] TERLTOZELEIR, FUX
MEUAT O LIRS, KE, MELETAMOBIEBSTED MR,
P ORKOMA EFRTTHY X MIEENT 3 &5 10K - 7 b 1 — <75
BEMRLELDTOEOREVIFRES OBV END O, MFTA
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oy R TEE] OFTHRAZDIE, )R MEUGTOHOFOHHLM -
REBABDOERBRVT, FUR MUK ABEIKE, BETOo0
B0ELTETLEY, Y X MEUMOER s T~ b HiZAEHO 4
BRItz shaBEObOTHS &S &7, ORANSERI
bz 20 HICEITOEZE, A0 vy ROBENNE S - itk
bﬂﬁ@ﬁﬁ%%@bk&hﬁiiﬁ%ifht(WmNﬁmkn&Qo%
NidA o v v ZOBEEEB/NHE L ST hEBERTER L, ity y
23 LTI K D RN OER THY LI ERZ I I EEZ B HBEY
T, 2995 LI HHEBYICRZIWMST, (Ml TV/XT 14X XD
AR LTHS O TR L) SHERECHRST LS L7260
EEZOND, BbHEARA VHBOA 0y ARHEL OSBRSS, £
TeRGRHFIC U TN 2R 270, TUSRATF 4 XAD KD 5ER
RHL DHER, auctoritas BB E LD TH 5,

COFXSEE, SBMBOREEL VNS S, TUYT AT 14 X AOWER
2O CEEOBHZED LI LT 2B TEIN/I LD LEELLNXTH
b, TDXIBFmAHETHIE, [BHLIKRE I LDV THRNBEITTE
B3H0MEIMEND THWE, TTICRESHERB S - TWEDLL] B
SOBFBEXHITIEEEOHELEL recte, S HIKIASEATEN O LHEE
IZEERAYIT tam efficaciter quam libenter BiF 7o &S T ERTTIC MR-
EHELTNWBZ & explicitum BDTH %,

de explicito 3 Z D & 5 IKERTHIE, BXOEERIRD L5 ICEHRTE
%,

BOEORBRXT I T RT 4 X RYeH, FAREEOE 2 O THAICH-
TBDE LI, PESEATR > TEKIIT, KRGS
CEEBIEMDTY, THLASMEED CHFFED OBREH LD
h, FREIHFEEY S ONEVLIHARGB > THAH I &IZD0T
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TR EBSEENIGHB BRIV ERA, E0HDD, BEMIOH
BABGUIHAS ETBIHED, CTEE0REIDENDH
FBIZ2WTR, BERKTTIREBEIROVWIKNTHANSTT,

ZOBAOY Y RARFHOREZDFENETHIRLEFIKEAGET VI AT 4
XR%EIEZR, HAMNTITRATF 4 X XAOREEATHE) BEBRTES
A, ZOHVRODOKZ X Arnaud-Lindet 8 ENEE DT TNWBEDTI I T
Bz e,

ZORIZBUOA O VI RBERINT VI RT 4 I ADMBIH -1l &%
HEYT 3 ZOEATIIRO LI - T B,

igitur generali amori tuo speciali amore conexus uoluntati tuae
uolens parui. nam cum subiectio mea praecepto paternitatis tuae
factum debeat totumque tuum sit, quod ex te ad te redit, opus
meum, hoc solo meo cumulatius reddidi, quod libens feci. (1.prol.8;

Zangemeister [1882] 3)

SIROBERIITTIcLTHMNERTH S, XFID generali amori tuo
speciali amore conexus IZH 5 TH#ZH L/ctuo 2 EH EH X B R&ED,
amori 1354, amore ZEH, KM tuwo iIZDELL LS LB I ENTE
Bo R&ELL OGRS TODRUABSGDN TS,

Raymond: Therefore, since the love that all have for you is in my

case united with a special love, I have willingly obeyed your
wish. (30)

Deferrari: So bound by a love for you, possessed by all, and by my

own special love, I willingly have obeyed your wish. (4)
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Bartalucci: Legato a te dall'amore che tutti ti portano e dal mio

proprio amore, ho dunque obbedito di buon grado alla tua
volonta. (Lippold and Bartalucci 1: 9)

Sénchez Salor: Asi yo, atado al amor que tG tienes a todos por mi

especial carifio hacia ti, he obedecido de buen grado tus deseos.
(1: 78)

Torres Rodriguez: Por tanto, incluido en el afecto que todos os

profesan con un amor especial, he obedecido gustoso a tu
voluntad. (89)

Lippold: Da ich Dir also auBer durch die allgemein gegeniiber Dir

empfundene Liebe auch durch personliche Liebe verbunden

bin... (1: 60)

Arnaud-Lindet: Ainsi donc, 1ié & I'amour universel par ton amour
particulier, j'ai volontairement obéi a ta volonté... (1: 7)

Fear: Thus, bound by special love to that general love which you

inspire, I willingly obeyed your will ... (31)

fhDFRF1$ generali amori tuo EWVH BN Y Ttuo ZER L TWHWBH, O
& 0 Arnaud-Lindet & tuo speciali amore & #12%: { amore 21&#fid %
bOELTELATVS, T5II DHEHEFITEMITR & BRI
BROWMGA2ESTZESTEBDT, generali amori tuo EVWSBMNY T »
Th [BESTRTOARH UTHESTE] EEHGICS, i [BEHL
TENRTOADBFFOE] & HHEHIC SBROAETH 5, TRITE-T
% D3 Sanchez Salor, ZhSHI HEVEENICHEREZ LT 5,

IS bAu Yy ABEFEICRI CEERTH 5 LELNETERIMICE
RIZLTW3DE Db, IFREFHOBELWIMEREKROZFA
generali amori & Z# D 454 speciali amore ORICH 5, chiZt oy



Auvo X TREEERETAER] FXDF T VBT 13

™ A EE S apo koinou EMFIZN BB AEF > TNB EEZBRETH
B9, HEMIEA v Fa—my SBIRES#ELN TV EHEXTH 3, ¢h
BH VT VEIROLEREZBE L Ici®E T Herbert Dean Meritt % “It is
a kind of verbal economy: a word or closely related group of words,
expressed but a single time, serves at once a twofold grammatical
function” EHARICEZRL TS (7). tuo BERICLBRIZEMN S X
FEA VY ANEROEE LD EEL S L, LOKREOMFER
U BRRNEEN S, & 5| generali amori tuo WML, EHEY
BHBEROMAERL T LT 2L, PEOEBRTREENVEREOET
TIERBILTOE, ZHE—DIRT Y RT 4 X ROBAERET 3
728, ZLTHI—DIREBZEDT I AT 1 X ADERFFHALTEEDRE
BEERED L) EVIBRERAMS 2 LBTE S,

ARy APEEEXERA L ET 5 & LOSIHOREROBR L HHE
HSUAR A U TERMEBREIZ /T - T < 5, subiectio mea praecepto patern-
itatis tuae factum debeat totumque tuum sit ... opus meum 2T b,
THEH# L7 factum L debeat D BMFETH D, Mo F 7 sit DEEE opus
meum 2BH L THWERFAE LB I EHTE S, £RICK - T factum A8
opus meum & % DL totum tuum O HFITEMN D, HFHHIZIL debeat ©
B#35 & L T factum opus meum, id est totum tuum &5 EBEHIR
DHHNBEIIE T B,

HEBLERH GO RERBRLZLERT 5 &, EOFIHICRKRO LS SH
RB>F6N 5,

BE- T, AT RO E D OFEEN U TREDEICHT ZEVE,
BWREL REEZF I BIREU O DOIER, ARIREOBEAICHSHEA
THWE U, $TETHIMRIXTHEEED ZHRICLDSERL
TRl OERBPFEELTORICBET, EEICRL, BENERTZHO
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X, ZOEWBEEDOLDOTHY T4, RAOMERS, IBEATE- 2
SGRIBEEHLUTCBRL LUALICHAERDTY,

CONRETRABYYABE LK BE] OFRXOEEERIZTTHB
2, ChETORFBRBA YIRS F VENLOEARDOMEEIRZ 5 &
BTETOROTREROH 2 LERTIENTEL, TBE] 2HIZE
BEELTTREL, BEELOIEEE, EERIETREEIFRMERE
LTRBHEUCEEMEELZ L &, A0 Yy ROBETFHIBRZOM LAK
Vo THEH] BS54 30E, HESLBELERBEHAOEELOTH 2,

GE)

1) A w v Rid Paulus Orosius EFRIEN B & EBBOD, ZDTIVZEND
ZHNIPHOBERICFEIN T Orosius P. D P. Z &R EMENLIZHDTH
53EH5HATEEZEZLNTNE (Fear 1), A a ¥ X2 T Torres Rodri-
guez,” Arnaud-Lindet, Fear 78 £iC X 2 REDFMD I, Frend »% Augustine
through the Ages: An Encyclopedia 123587250 H, Onica DEMBALNEEIC
55,

2) Bjork #&® The Oxford Dictionary of the Middle Ages \% “it became a stan-
dard historical and geographical text in the MA* &E U TW% (“Orosius™)o

3) “suma bec, 8a pe nidbedyrfesta sien eallum monnum to witanne” (Sweet
led] 6) LT, BrooiBLRY BAERIZEEICL 5,

4) TEEsE] oEIEERE Bately, TRERHKEE] & Sweet, ThENIZ Xk 5T
MH B,

5) Haverkamp 5 1738 Eic i LizFIEKD & &,

6) “Vix ullus veterum auctorum tantam auctoritatis suae vicissitudinem
subiisse videtur, quam Orosius. Cuius nomen hodie raro tantum memora-
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